





truthfulness. The most distinguishable forms of reduphcauon in English, |

observed from the base word and reduplicant, are the full reduphcauon

and partial reduplication. A full reduplication sees the reduplicant -

& repeated - after the root form (base word), whereas “the pamal

reduplication sees the reduplicant form a consonant germination or: '

vowel lengthening to a nearly complete copy of a base.” A reduplication .

may -also see the reduplicant neither similar phonologlcally nor -
rnorphologlcally, but similar at the semantic and pragmatic levels of the

- base word. There are seven classes of reduphcanon partlcularly 1n the'

o Enghsh language that has been documented as of yet, there are:

"‘:',"a' ‘Baby -talk’ reduplication, e.g., wee-wee.

... song lyrics)

. c. . Deprecative reduplication, e.g., table- shrnable : :
~.d. Rhyming reduplication, e.g. super-duper wﬂly-nﬂly, pall—
© mall, ;
e Ablaut reduplication e.g. flim- flarn 21g-zag, smg-song,

- -pitterpatter. . -
£, Intensive reduphcaﬂon e.g. You are sick sick 51ck' ;
‘g Contrastive reduplication e.g. Is that salad—salad or ch1cken 2
B salad?’ ‘

. This study sought to prove Pragmatic Reduplicaﬁoh (PR), a form

. ~which is becoming a common practise among Malaysians when speaking -’
3 Enghsh The form of “fogether-gather” denonng intimacy and, what can be

7. 'said as a’superlative form of cooperativeness is being used by many. Ina .
. recent show from ‘Jalan-jalan, Cari Makan’a show produced by TV3 of
-+ Media Prima Sdn Bhd, the host, Maria Tunku Sabri was seen and heard

. _extending an invitation for an intimate outing to movie producer David =

Teoh "in his restaurant, the Lime Restaurant. As a form of

~cooperativeness, the form was heard used by the Fly FM radio presenter,
'mvmng all dancers (more specifically shufﬂers) from all over Malaysia - |
©to pparticipate in their dancing competition in order to ensure a' festive-
'~ like crowd turnout. This form of PR should also be regarded as a type of . -
" reduplication in the English language, although only- just seen in the o
B _fMalaysmn context. Ao
: Another form seen in the use of reduplication in the Malays1anf
’ ‘_fcontext is- the, “single-mingle” and “datmg-rnatmg form, and used as a el
L ‘pragmathal (partial) rhythmlc reduplication, in denoting the status of a. ' »
- ;person-in their romantic involvement. The third form encountered in

CL . use by Malaysians is the full reduplication form of, what we would coin L
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b. Multiple partial reduplications, €8s hap hap happy (as 1n'f1f !



Indeﬁmte Reduphcanon (IR) Thls forrn denotes an 1ndeﬁmte"_’
proposmon of time, by the speaker i.e. ca//mg m//mg means to -keep in’
touch, within no tlmefrarne The recent emergence of these forms urges ‘
‘us in searchmg its basls and foundatlon ‘

vProblem Statement , . ' e

‘ There are, ‘to date, only some 250 Bahasa Malay51a (BM) words
~ which entered the Enghsh language lexis, while English words have been
adopted into BM in numbers, and at times, with its grammaueal tense
intact e.g. “komited” from the Enghsh ‘committed’” which has the past
tense affixed to it. There is feasibility - for both - languages to
concomitantly - adopt each others words for lexicon enrichment.
Although English language, to date, has some 900 OOO entries to its
lexicon,” while BM less, however both could stll embrace more,
especially by reduphcaﬂon ‘where in Enghsh there is little or no rules to
apply“into forming- reduplication. With the varied BM reduplication
rules, the English 1anguage should flourish, as. BM is an Austronesian
language which has vast p0551b1hnes When reduphcated ‘words are
concern. . : - : :

7 Languages in contact ‘due to’ rmgranons, foreign students and
éxpatriates’ should also’ be - con51dered so as to enable the ‘rules of
reduplication from the ‘réspective . languages to be apphed into. the
English language. The surfacmg of certain: English reduplication, under

- the Malaysian context, for example toget}]er gather and fareper ever, tempts

me to dxscover Where and how did 'the reduphcanon came about, its
meamng if varied-in any way, ‘and in" hypothesizing a framework and
ultimately a rule, to .create meaningful reduplicatons - -using - BM
reduplication rules, if. not: the other languages in contact with  BM
(Bahasa Melayu) and I\/IE (Malay51an Enghsh) in denvmg a reduphcanon '
word for English: - B

- The. words reduphcated in the Malayslan context, msofar have
been adopted from morphological and phonological rules of the parent-
languages, such as Sansksit, Persian Portuguese and Arabic, and as of late -
English. In the English language,.ever since the sixteenth: century,
reduphcanon rules or words have been: formed such as /Je/ter-.r,ée/ter and
shilly-shalp.t In the English. language, accordmg to  Sinclair, “the
speaker/writer first selects a. prosody which is then applied to semantic
preference...which (in turn) controls the collocanonal and colhganonal,
patterns. In BM, the reduplicated words are mostly to indicate: plurahty,.
while ME- has reduphcatlon words mdxcatmg abundance, repeunve and '
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7 ;! most ulnmately be- referred to as /Jbe Jbe/ or / .r/m s/m/ when searchlngf’

'for the nearest restrooms. v ,

~The development of - technology has also brought about
. redupllcanon universals, where the redupllcated word (although more
onomatopoeic than reduphcauon) / knng-krlng/ would mean telephone
all over the world. Other onomatopoeic reduplications such as /haha/,
~ /hehe/ and /huhu/ for laughing, /woohoo/ for happiness, /vroom-
vroom/ for automoblles or buslness brands such as / coca-cola/ for the
soft drink and /google/ for the internet search engine, has been instilled
in the minds of the people, and are. used in_everyday life to either for
. symbollzlng ie. /coca-cola/ for water to drink, or for producuon of
* ‘economic goods. Therefore, there is a need to.consider reduplication as a
form of word-formation, and with BM or ME vast reduphcauonal rule, it -
s pivotal that a framework of reduphcauonal rules is drafted so as to

,develop the Words created.

stcussxons, Suggestxons and Recomendanons

. Reduplication words seen in speeches movies, articles was
previously seen as Word play in maklng certain words look good., but
nevertheless 1nclude meanings, whether semantical or pragmat1cal In the
English Language reduplrcanon occurs funcnonally and pragmaUCally,
routinely employed in advert15ernents newspapers, political slogans and
‘textual heachng Nadara]an gave an example from' National Geographic,
" that had “Monkey see, monkey recogmze” “Snakes, snakes, snakes”,
“Terrors of Tasmama and “Dawn in the Deep” as their topic headmgs
She also” further demonstrated that advertisernents’ rely on repeutxon

" (reduplication) advertisement.The use of reduphcauon for expressive and

aesthetic effect in English is more extensive than “previously thought
possible and new studies are constantly coming up with instances that
" show its usage to be much more widespread than originally believed.

- We believe that further research should 1nvest1gate into reduplicational
rules to set up- 2 corpora-base of redupllcatlon words, With the corpus, a-
framework can be. achieved and- drafted, which cou.ld then serves to
produce massive numbers of reduphcated words, Whlch should serve
purposes and needs Reduphcanon is clearly a form close to Malaysxan s
heart as seen by theit mix of reduplicational words onto a language that
lacks reduphcanon words. This also . marks a variety of the. E.nghsh
language drstmgulshlng ME from other varieties of English .
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